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UVODNI OBRADY

Liturgicky pravod vychazi z Arcibiskupského palace.

VSTUPNI ZPEV
Antonin Dvorak: Requiem, op. 89

I. Requiem aeternam

Requiem ceternam dona eis, Pokoj vécny dej jim, Pane,

Domine, et lux perpetua luceat eis. a svetlo vécné at jim Suiti.

Te decet hymnus Deus, in Sion, Tobé se zpivd hymnus, BoZe, na Sionu
et tibi reddetur votum in lerusalem. a tobé se prindsi obét v Jeruzalémé.
Exaudi orationem meam; Tobe, Kterg vyslysis prosby,

ad te omnis caro veniet. Kk tobé prijde veskeré hrisné télo.

Ve 12.00 hodin minuta ticha.

VSichni stoji.

UVODNI POZDRAV

Hlavni celebrant zahajuje msi svatou znamenim Krize:
Ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého.

VSichni: Amen.

Hlavni celebrant pozdravi shromazdéni:
Kristlv pokoj at je s vami.

Vsichni: I s tebou.

Hlavni celebrant nékolika slovy privita pfitomneé.

Ndsledné bude precten dopis Jeho Svatosti papeze Benedikta XVI.
adresovany prezidentu Vdaclavu Klausoui.

UKON KAJICNOSTI

Hlavni celebrant nékolika slovy uvede tkon Kajicnosti.
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INTRODUCTORY RITES

Liturgical procession leaves the Archbishops’ Palace

ENTRANCE SONG
Antonin Dvorak: Requiem, op. 89

[. Requiem aeternam

Requiem ceternam dona eis, Eternal rest give unto them, O Lord
Domine, et lux perpetua luceat eis. And let perpetual light shine upon them
Te decet hymnus Deus, in Sion, A hymn, O God, becometh Thee in Zion
et tibi reddetur votum And a vow shall be paid to thee

in lerusalem. Exaudi orationem meam; in Jerusalem Hear my prayer

ad te omnis caro veniet. All flesh shall come before you.

At 12.00 one minute of silence.

All stand.

INTRODUCTORY GREETING

Main celebrant opens the Holy Mass with the Sign of the Cross:
In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit

All: Amen.

Main celebrant greets assembly:
The Lord be with you.

All: And with your spirit
Archbishop welcomes everybody.

Letter of His Holiness the Pope Benedict XVI. addressed to the president
Vdclav Klaus

PENITENTIAL ACT

Main celebrant introduces the penitential act.



VSichni:

Vyznavam se vsemohoucimu Bohu a vam vsem, Ze Casto hifeSim
myslenim, slovy i skutky a nekonam, co mam Konat: Je to ma vina,
ma velika vina. Proto prosim Matku BoZi, Pannu Marii, vsechny andcély
a svaté i vas, bratfi a sestry, abyste se za m¢é u Boha pfimlouvali.

Hlavni celebrant:
Smiluj se nad nami, vSemohouci Boze, odpust nam hfichy a doved nas
do Zivota véCného.

VSichni: Amen.

VSTUPNI MODLITBA

Hlavni celebrant:

Modleme se.

BoZe, u tebe nachazeji hiisnici milosrdenstvi a svati blazenost; Prosime
t¢, dej podil se svymi svatymi i svému sluzebniku Vaclavovi, kterému
dnes prokazujeme sluzbu lasky; af je zbaven pout smrti a dosahne
blazen¢ho patfeni na tvou tvar. Skrze tvého syna JeZiSe Krista,
naseho Pdna, nebof on s tebou v jednoté Ducha svatého Zije a Kraluje
po vsechny véKy vekl. Amen.

VSichni: Amen.

BOHOSLUZBA SLOVA
Vsichni sed.

PRVNI CTENI
Job 10,1.23-27a

Lektor:

Cteni z knihy Job.

Job se ujal slova a fekl:

,KEZ by byla napsana ma slova, KéZ by byla vyryta do médi, Zeleznym
rydlem do olova, navéky vtesdana do kamene. Ale ja vim, Ze mdj
Obhadjce Zije a jako posledni vstane na zemi, u sebe mé postavi po mém
probuzeni a ve svém téle spatfim Boha. Ja sam ho spatfim.“

Slyseli jsme slovo BoZi.

Vvsichni: Bohu diky.



All:

I confess to almighty God and to you, my brothers and sisters, that I have
greatly sinned in my thoughts and in my words, in what I have done and in
what I have failed to do, through my fault, through my fault, through my most
grievous fault; therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and
Saints, and you, my brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

Main celebrant:
May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us
to everlasting life.

All: Amen.

ENTRANCE PRAYER

Main celebrant:

Let us pray.

O Lord, with you sinners find mercy and the saints beatitude. We ask
you to give a share of the beatitude also to your servant Vaclav, to
whom we today demonstrate a service of love. May he is free from the
bondage of death and receives a blissful vision at your face. Grant this
through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, God forever and ever.

All: Amen.

LITURGY OF THE WORD

All sit.

FIRST READING
Job 19,1.23-27a

Lector:

Reading from the Book of Job

Then Job answered and said: ,Oh, would that my words were written
down! Would that they were inscribed in a record: That with an iron
chisel and with lead they were cut in the rock forever! But as for me,
I kKnow that my Vindicator lives, and that he will at last stand forth upon
the dust; And from my flesh I shall see God.*

The Word of the Lord

All: Thanks be to God.



ZALM
71 27(26)

Shromazdéni odpovida:
VErim, Ze uvidim blaho od Hospodina v zemi Zivych!

Kantor:
Hospodin je mé svétlo a ma spasa, koho bych se bal?
Hospodin je zastita mého Zivota, pfed Kym bych se trasl?

Odpoved.

Kantor:

Jedno od Hospodina Zadam a po tom touzim:

Abych smél prebyvat v Hospodinové domé po vsechny dny svého
Zivota, abych pozival Hospodinovy n¢hy a patffil na jeho chram.

Odpoved.

Kantor:

Slys, Hospodine, muj hlas, jak volam,

smiluj se nade mnou, vyslys m¢!

Hospodine, hledam tvou tvar, neskryvej svou tvar prede mnou.

Odpoved.

Kantor:

VErim, Ze uvidim blaho od Hospodina v zemi zivych! DOvEiuj
v Hospodina, bud silny, at se vzmuzi tvé srdce, doufej v Hospodina!

Odpoved.

SEKVENCE
Ill. Dies irae (A. Dvorak: Requiem)
Dies irae, dies illa, Onen hroznyg den hnéuu,
solvet saeclum in favilla, promeéni vsechno v popel,
teste David cum Sybilla. jak o tom svédci David i Sibylla.
Quantus tremor est futurus, Jakd hrdiza nastane,
quando Judex est venturus, az prijde soudce,
cuncta stricte discussurus! aby vsechno prisné rozsoudil!



PSALM
Ps 27(26)

Assembly response:
I believe I shall enjoy the Lord’s goodness in the land of the living!

Cantor:
The Lord is my light and my salvation; whom do I fear?
The Lord is my life’s refuge; of whom am I afraid?

Response

Cantor:

One thing I ask of the Lord; this I seek:

To dwell in the Lord’s house all the days of my life, To gaze on the
Lord’s beauty, to visit his temple.

Response

Cantor:

Hear my voice, Lord, when I call;

have mercy on me and answer me. “Come,” says my heart,
‘seek God's face”; your face, Lord, do I seek!.

Response
Cantor:

But I believe I shall enjoy the Lord’s goodness in the land of the living.
Wait for the Lord take courage; be stout-hearted, wait for the Lord!

Response
SEQUENCE

llI. Dies irae (A. Dvorak: Requiem)
Dies irae, dies illa, Day of wrath, day that
solvet saeclum in favilla, will dissolve the world into burning
teste David cum Sybilla. coals, as David bore witness with
Quantus tremor est futurus, the Sibyl.How great a tremor is to
quando Judex est venturus, be, when the judge is to come
cuncta stricte discussurus! briskly shattering every (grave).



Tuba mirum spargens sonum,

per sepulchra regionum,
coget omnes ante thronum.
Mors stupebit et natura,
cum resurget creaturd,
judicanti responsurda.

Liber scriptus proferetur,
in quo totum continetur,
unde mundus judicetur.
Judex ergo cum sedebit,
quidquid latet apparebit,
nil inultum remanebit.
Dies irae, dies illa...

ZPEV PRED EVANGELIEM

®

IV. Tuba mirum

Polnice zni mocngm zuukem,
oteuvird vsechny hroby,

vold kazdého pred tran.

Smrt i pfiroda uZasnou,

az poustane vse stuorené,

aby se zodpovidalo pred soudcem.

Bude prinesena kniha,

U NiZ je vse zapsdno

a podile niZ bude souzen suét.
AZ pak soudce zasedne,

vse, co je skryté, se ukdze

a nic neztstane bez odplaty.
Onen hrozny den hnéuu...

Alleluja (G. F. Handel: Mesias)

VSichni stoji.

EVANGELIUM
Jan 6,37-40

Jahen: Pan s vami!

Vsichni: 1 s tebou.

Jahen: Slova svatého evangelia podle Jana.

Vsichni: Slava tob¢, Pane!

Jahen:
Jezis fekl zastuptam:

.Kazdy, Koho mi Otec dava, pfijde ke mné, a kdo ke mné& prijde, toho
jisté neodmitnu, protoZze jsem sestoupil z nebe, ne abych konal svou
vali, ale vili toho, Ktery mé poslal. A to je vile toho, ktery mé poslal:
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IV. Tuba mirum

Tuba mirum spargens sonum,  The trumpet, scattering its awful sound

per sepulchra regionum, Across the graves of all lands

coget omnes ante thronum. Summons all before the throne. Death
Mors stupebit et natura, and nature shall be stunned

cum resurget creaturda, When mankind arises

judicanti responsura. To render account before the judge

Liber scriptus proferetur, The written book shall be brought

in quo totum continetur, In which all is contained

unde mundus judicetur. Whereby the world shall be judged When
Judex ergo cum sedebit, the judge takes his seat

quidquid latet apparebit, all that is hidden shall appeal Nothinguill
nil inultum remanebit. remain unavenged.

Dies irae, dies illa... Day of wrath, day that

will dissolve...

PROCLAMATION BEFORE THE GOSPEL:

Alleluia (G. F. Handel: Messiah)

All stand.

THE GOSPEL
John 6,37-40

Deacon: The Lord be with you!
All: And with your spirit.
Dean: A reading from the Holy Gospel according to John..

All: Glory to you o Lord!

Deacon:

Jesus said to them: ,Everything that the Father gives me will come to me,
and [ will not reject anyone who comes to me, because | came down from
heaven not to do my own will but the will of the one who sent me. And
this is the will of the one who sent me, that I should not lose anything of
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abych neztratil nikoho z téch, Které mi dal, ale vzKfisil je v posledni den.

Nebot to je viale mého Otce: aby kazdy, kdo vidi Syna a véii v ného, mél
Zivot véCny. A ja ho vzKiisim v posledni den.*

Slyseli jsme slovo BoZi.
Vsichni: Chvala tobé, Kriste.

Jahen pozvedne Knihu a za zpévu Aleluja ji pfinasi hlavnimu celebrantovi, Ktery
ji polibi a poZehna s ni shromazdéni.

vox

Vsichni se znamenaji Krizem.

HOMILIE

Homilii pfednese arcibiskup Dominik Duka OP.

Vsichni sed.

MODLITBA VERICICH
VSichni stoji.

Hlavni celebrant uvede modlitbu véricich:

Bratfi a sestry, stojime na samém prahu Vanoc, kdy vrcholi nase touha
po setkani s betlémskym ditétem. Modleme se, aby se pan prezident
Vaclav Havel - a o Vanocich i Kazdy z nas - mohl setkat s tim, kdo je
vtélena pravda a laska.

Sbor piedzpiva: Kyrie, Kyrie, eleison.
Vsichni opakuji: Kyrie, Kyrie, eleison.
Dva lektori ¢tou primluvy:

1. Modleme se za nasi zem, Kterou prezident Havel miloval a statecné
se ji zastal: Kéz je statem spravedlivym a pokojnym.

2. Modlime sa za cirkvi a svetové nabozenstva: Nech v duchu vzajomne;j
ucty dokazu pravdivo odpovedat [udstvu i kazdému jednotlivcovi
na otazky o zmysle a konec¢nom cieli bytia.
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what he gave me, but that I should raise it (on) the last day. For this is the
will of my Father, that everyone who sees the Son and believes in him
may have eternal life, and I shall raise him (on) the last day.”

The Gospel of the Lord.

All: Praise to you, Lord Jesus Christ.

Deacon lifts up the book and during the chant Alleluia and the verse brings it to
the main celebrant who Kisses the book and blesses with it the assembly

All make the Sign of the Cross.

HOMILY
Homily is pronounced by Archbishop Dominik Duka OP.

All sit.

PRAYER OF THE FAITHFULL
All stand.

Main celebrant.

Main celebrant introduces the prayer of the faithful:

Brothers and sister, we stand at the threshold of Christmas when
culminates our desire to meet with the Child of Bethlehem. Let us pray,
that president Vaclav Havel and all of us at Christmas could meet with
Him, who is incarnated Truth and Love.

Choir: Kyrie, Kyrie, eleison.
All repeat: Kyrie, Kyrie, eleison.
Two lectors read the intercessions:

1. Let us pray for our country that president Havel loved and bravely
defended. May it is the just and peaceful state.

2. Let us pray for the churches and word religions. May in the spirit of
mutual respect truly respond the questions about the sense and final
aim of being to humanity and every individual.



6.

®

systému: Kéz pocituji nasi solidaritu, zachovaji si svobodu ducha
a jejich nadéje ve spravedlnost se naplni.

. Modlime sa za literatov a myslitelov: Nech dokazu spravne

rozpoznavat znamenia doby a sa statoCnymi sluZzobnikmi pravdy
a spravodlivosti.

. Modleme se za toto shromdazdéni a za vSechny obCany naseho statu:

KéZ si neprestavame vazit daru svobody a nejsme lhostejni K spraveé
véci verejnych.

Modlime sa za tych, Ktori st v tazkostiach alebo sa trapia na tele Ci
na duchu: Nech nadchadzajtce dni prezija v dostojnych podmienkach
prijatia a pocitu domova.

. Modleme se za rodinu, blizké a pratele naseho zemrelého: Kéz

milosrdny Btih setfe jejich slzy a vloZi jim do srdce novou radost.

. Prosime za zomrelého pana prezidenta Vaclava Havla: Nech Pan

odmeni jeho celozivotnu sluzbu pravde a laske, odpusti mu hriechy
a prijme ho naveky do svojho otcovského narucia.

Hlavni celebrant:

BoZze, se smutkem, ale i s nadé&ji ti predkladame tyto nase prosby
a veiime, Ze s otcovskou laskou vyslysis to, o€ jsme t¢ prosili.

SKrze Krista, naseho Pana.

VSichni: Amen.

SLAVENI EUCHARISTIE

Vsichni sed.

PRIPRAVA DARU

Obétni dary prindseji sestry z Kongregace svatého Karla Boromejského,
Které v posledni dobé o prezidenta Vdclava Havla pecoualy.
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3. Let us pray for the nations living under the yoke of oppression and
totalitarian systems. May they feel our solidarity and preserve the
liberty of the spirit and their hope will be fulfilled in justice.

4. Let us pray for the writer and thinkers: may they discern the signs of
the epoch and are brave servants of truth and justice.

5. Let us pray for this assembly and all citizens of our state. May we do
not cease to appreciate the gift of freedom and are not indifferent to
the administration of public affairs.

6. Let us pray for those, who are in difficulties or they are afflicted
physically or spiritually. May they spend the upcoming days in
dignified conditions of welcome and sense of home.

7. Let us pray for the family, and friends of our bellowed departed. May
the merciful Lord wipes out their tears and puts in their hearts new

joy.
8. Let us pray for the departed president Vaclav Havel. May the Lord

reward his whole life long service to the truth and love, forgives him
sins and welcomes him forever in his paternal arms.

Main celebrant

Lord, with sadness but with hope we present you these intercessions and
we believe that with paternal love you will grant what have asked for.
Though Christ, our Lord.

All: Amen.

LITURGY OF EUCHARIST

All sit.

THE OFFERTORY

Offertory gifts bring Sisters of the Congregation of Saint Charles Borromeo.
They were taking care of departed Vdclav Havel in the recent period.
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IX. Offertorium - Domine Jesu Christe (A. Dvorak: Requiem)

Domine Jesu Christe, Rex gloriae, Pane JeZisi Kriste, Krdli slduy,

libera animas omnium fidelium vysvobod duse vsech vérngych zemrelych
defunctorum de poenis inferni od trestti pekla a od zduratné hlubiny.

et de profundo lacu. Vysvobod je ze Iui tlamy,

Libera eas de ore leonis, at je nepohlti propast

ne absorbeat eas tartarus, a at se nezriti do tmy.

ne cadant in obscurum; Ale vojeuvtidce svaty Michael

sed signifer sanctus Michael at je uvede do svatého suveétla,
repraesentet eas in lucem sanctam.  Které jsi kdysi slibil Abrahdmoui

Quam olim Abrahae promisisti a jeho potomstou.

et semini ejus.

Jahen okoufi kadidlem hlavniho celebranta, Koncelebranty a shromazdeéni.
VSichni stoji.

Pripravu darti zakonc¢i hlavni celebrant vyzvou K lidu:
Modleme se, aby Buh pfijal ob¢&t své cirkve.

Vsichni: Af ji pfijme Ke své slaveé a K spase svéta.

MODLITBA NAD DARY

Hlavni celebrant:

Pfinasime ti, BoZze, obét smiru a svéfujeme do tvych rukou naseho
bratra Vaclava, s kterym se dnes lou¢ime: smyj skvrny jeho hficht
a odpust mu, ¢im se v lidské slabosti provinil.

Prosime o to skrze Krista, naseho Pana.

VSichni: Amen.

EUCHARISTICKA MODLITBA

Hlavni celebrant: Pan s vami.
Vsichni: I s tebou.

Hlavni celebrant: Vzhtru srdce.
Vsichni: Mame je u Pdna.

Hlavni celebrant: Vzdavejme diky Bohu, nasemu Oftci.
Vsichni: Je to distojné a spravedlivé.

14
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IX. Offertorium - Domine Jesu Christe (A. Dvorak: Requiem)

Domine Jesu Christe, Rex gloriae, Lord Jesus Christ, King of glory,

libera animas omnium fidelium deliver the soulds of all the faithful departed
defunctorum de poenis inferni from the pains of Hell

et de profundo lacu. and the bottomless pit.

Libera eas de ore leonis, Deliver them from the jaws of the lion,
ne absorbeat eas tartarus, lest hell engulf them,

ne cadant in obscurum; lest they be plunged into darkness;

sed signifer sanctus Michael but let the holy standard-bearer Michael
repraesentet eas in lucem sanctam.  lead them into the holy light,

Quam olim Abrahae promisisti as once you promised to Abraham

et semini ejus. and to his seed.

Deacon incenses the main celebrant, concelebrating priests and the assembly.
All stand.

Main celebrant ends the offertory by exclamation:
Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

All: May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise and
glory of his name, for our good and the good of all his holy Church

PRAYER OVER THE OFFERINGS

Main celebrant:

O Lord, we bring the sacrifice of reconciliation and we entrust to your
hand our brother Vaclav, to whom we bid farewell today. Wash away
the stains of his sins and forgive him what he, in his human weakness,
done wrongly. We asK this through Christ, Our Lord.

All: Amen.

EUCHARISTIC PRAYER

Main celebrant: The Lord be with you.
All: And with your spirit.

Main celebrant: Lift up your hearts
All: We lift them up to the Lord

Main celebrant: Let us give thanks to the Lord our God
All: It is right and just.



Hlavni celebrant:

Vpravdé je dastojné a spravedlivé, dobré a spasitelné, svaty Otce,
vsemohouci, vécny Boze, abychom ti vZdycky a vSude vzdavali diky.
Nebot ty jsi nds tvlrce i spasitel: od tebe mame Zivot a ve tvych rukou
jsme, KdyZ zZijeme i KdyZ umirame; a ty nas skrze svého ukfizovaného
Syna vysvobozuje$S z otroctvi hiichu, a az se vratime do zeme¢, z niz
jsme vzati, ty nas skrze ného vzKrisis a das nam ucast na jeho slaveé.
A proto t¢ chvalime a s andély a vSemi svatymi zpivame pisen o tvé
slavé a volame:

Sanctus

XI. Sanctus - Benedictus (A. Dvorak: Requiem)
Sanctus, sanctus, sanctus, Svaty, Svaty, Svaty,
Dominus Deus Sabaoth! Pdn, Blh zdstupti.
Pleni sunt coeli et terra gloria tua. Nebe i zemé jsou plny tué slduy.
Hosanna in excelsis. Hosana na vysostech.
Benedictus qui venit in nomine Domini. PoZehnany, jenz prichdzi

ve jménu Pdné.

Hosanna in excelsis! Hosana na vysostech.

II. EUCHARISTICKA MODLITBA

Hlavni celebrant:
Vpravde jsi svaty, BoZe, jsi pramen vSeho posvéceni.

Vsichni Kleci nebo i naddle stoji.

Hlavni celebrant spolu s koncelebranty:

Proto prosime: Sesli rosu svého Ducha také na tyto dary a posvet je,
af se stanou télem a Krvi naseho Pana, JeZise Krista.

Nebot on, kdyz se vydaval na smrt, vzal pfi vecefri chléb, vzdal ti diky,
lamal, daval svym uc¢ednik@im a feKl:

VEZMETE A JEZTE Z TOHO VSICHNI: TOTO JE MOJE TELO, KTERE SE
ZA VAS VYDAVA.

Po vecefi vzal také Kalich, znovu ti vzdal diKy, dal svym ucednikéim a fekKl:
VEZMETE A PUTE Z NEHO VSICHNI: TOTO JE KALICH ME KRVE,

KTERA SE PROLEVA ZA VAS A ZA VSECHNY NA ODPUSTENI HRICHU.
TOTO JE SMLOUVA NOVA A VECNA. TO KONEJTE NA MOU PAMATKU.



Main celebrant:

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and
everywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal
God, through Christ our Lord. In him you have been pleased to renew
all things, giving us all a share in his fullness. For though he was in the
form of God, he emptied himself and by the blood of his Cross brought
peace to all creation. Therefore he has been exalted above all things,
and to all who obey him, has become the source of eternal salvation.
And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your
glory, as without end we acclaim:

Sanctus

XI. Sanctus - Benedictus (A. Dvorfak: Requiem)
Sanctus, sanctus, sanctus, Holy, holy, holy
Dominus Deus Sabaoth! Lord God of hosts!
Pleni sunt coeli et terra gloria tua. Heaven and earth are full of your
Hosanna in excelsis. glory.
Benedictus qui venit in nomine Hosanna in the highest! Blessed is he
Domini. that cometh in the name of the Lord.
Hosanna in excelsis! Hosanna in the highest!.

II. EUCHARISTIC PRAYER

Main celebrant:
You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness:

All kneel or Keep standing up.

Main celebrant with concelebrating priests:

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body
and Blood of our Lord Jesus Christ. At the time he was betrayed and
entered willingly into his Passion, he took bread and, giving thanks,
broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT, FOR THIS IS MY BODY,
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and,
once more giving thanks, he gave it to his disciples, saying:



Hlavni celebrant:
Tajemstvi viry.

VSichni:
Tvou smrt zvéstujeme, tvé vzkiisSeni vyzndavame, na tv{j prichod
c¢ekame, Pane, JeZziSi Kriste.

VSichni stoji.

Hlavni celebrant spolu s koncelebranty:

Proto Koname, OtCe, pamatku smrti a vzKiiseni tvého Syna, obétujeme
ti chléb Zivota a Kalich spasy a vzdavame diky za to, Ze smime stat
pred tebou a mtzeme ti slouzit.

A v pokore té prosime: At nds vsechny, kdo mame ucast na téle a krvi
Kristové, shromazdi a sjednoti Duch svaty.

1. Koncelebrant:

Pamatuj, BoZe, na svou cirkev po celém svéEté;

ved ji K dokonalosti lasky v jednoté s nasim papezem Benediktem,

s biskupem této diecéze Dominikem a se vsemi, kdo jsou povéreni,
aby v tvé cirkvi konali sluzbu.

2. Koncelebrant:
Pamatuj na svého sluzebnika Vaclava, ktery odesel z tohoto svéta
K tob¢. Byl pokitén v Krista a stal se mu podobnym ve smrti. D¢j, af se

mu podoba i ve vzKrisent.

3. Koncelebrant:

Pamatuj také na nase bratry a sestry, zesnulé v nadéji ve vzKiisent,
a na vsechny, kdo zemfreli v tvém slitovani; prijmi je do svého svétla,
at vidi tvou tvar.

Smiluj se nad nami nade vsemi: dej nam veécny Zivot ve spolecenstvi
se svatou Pannou a BohorodiCkou Marii, S tvymi apostoly a se vsemi
spravedlivymi od pocCatku svéta; at t€ s nimi chvalime a oslavujeme

skrze tvého Syna, JezZise Krista.

Hlavni celebrant a koncelebranti:

SKkrze ného a s nim a v ném je tvoje vsechna cCest a slava,
Boze, OtCe vsemohouci, v jednoté Ducha svatého

po vsechny veéKy vek.

VSichni: Amen.



®

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT, FOR THIS IS THE
CHALICE OF MY BLOOD, THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL
COVENANT, WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS. DO THIS IN MEMORY OF ME.

Main celebrant:
The mystery of faith.

All: We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

All stand.

Main celebrant with concelebrating priests:

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving
thanks that you have held us worthy to be in your presence and minister
to you. Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ,
we may be gathered into one by the Holy Spirit.

1. concelebrant

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with Benedict our Pope and
Dominik our Bishop and all the clergy.

2. concebrant:

Remember your servant Vaclav who left this word towards you. He
was baptized in Christ and in his death he resembles to Him. Please
grant that he resembles to Him also in the Resurrection.

3. concelebrant:

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the
hope of the resurrection, and all who have died in your mercy:
welcome them into the light of your face. Have mercy on us all, we
pray, that with the Blessed Virgin Mary, Mother of God, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages,
we may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify
you through your Son, Jesus Christ.

Main celebrant with concelebrating priests:
Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honour is yours, for ever and ever.

All: Amen.



MODLITBA PANE

Hlavni celebrant uvede Modlitbu Pané.

VSichni se spolec¢né modli:

PATER NOSTER,

qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum.
Adveniat regnum tuum.

Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie,
et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,

sed libera nos a malo.

Amen.

Hlavni celebrant:

Vysvobod nds ode vSseho zlého, BoZe, a dej nasim dntim svj mir.
Smiluj se nad nami a pomoz nam: at se nikdy nedostaneme do podruci
hiichu, at Zijeme v bezpeci pfed kazdym zmatkem a s nadéji ocekavame

oo

pozehnany prichod naseho Spasitele Jezise Krista.

vsichni: Nebof tvé je Kralovstvi i moc i slava naveky.

POZDRAVENI POKOJE

Hlavni celebrant:

Pane JeZisi Kriste, tys fekl svym apostoltim:

Odkazuji vam pokoj, svij pokoj vam davam. Nehled tedy na naSe
hrichy, ale na viru své cirkve, a podle své vle ji napliuj pokojem a ved
K jednoté. Nebot ty zijes a Kralujes na véKy veEKkd.

VS&ichni: Amen.

Hlavni celebrant: POKoj Pan¢ at ztistava vZdycky s vami.

Vsichni: I s tebou.

Jahen vyzve verici, aby se navzajem pozdravili a ujistili se vzajemnou laskou:
Pozdravte se navzdjem pozdravenim pokoje.

A vSichni se navzajem pozdravi podanim ruky se slovy:
PoKoj s tebou.
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THE LORD’S PRAYER

Main celebrant introduces the Lords” Prayer
All pray together:

PATER NOSTER,

qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum.
Adveniat regnum tuum.

Fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra.
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie,
et dimitte nobis debita nostra,

sicut et nos dimittimus debitoribus nostris.
Et ne nos inducas in tentationem,

sed libera nos a malo.

Amen.

Main celebrant:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in
our days, that, by the help of your mercy, we may be always free from
sin and safe from all distress, as we await the blessed hope and the
coming of our Saviour, Jesus Christ.

All: For the Kingdom, the power and the glory are yours now and for ever.

SIGN OF PEACE

Main celebrant:

Lord Jesus Christ, who said to your Apostles:

Peace I leave you, my peace I give you, ook not on our sins, but on
the faith of your Church, and graciously grant her peace and unity in
accordance with your will. Who live and reign for ever and ever

All: Amen.
Main celebrant: The peace of the Lord be with you always
All: And with your spirit

Deacon asks to exchange the sign of peace:
Let us offer each other the sign of peace

And all offer one another the customary sign of peace: a handclasp or handshake
with words: Peace be with you!
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AGNUS DEI

Missa pro defunctis (choral)
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Berdnku BoZi, Kterg snimas hrichy
miserere nobis. svéta, smiluj se nad ndmi.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Berdnku BoZi, kterg snimds hrichy
miserere nobis. svéta, smiluj se nad ndmi.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Berdnku BoZi, kterg snimds hrichy
dona nobis pacem. svéta, daruj ndm pokoj.

LAMANI CHLEBA

VSichni Kleci nebo i naddle stoji.

PRIJIMANI

Hlavni celebrant:
Hle, Beranek Bozi, ten, Ktery na sebe vzal hiichy svéta.
Blahoslaveni, kdo jsou pozvani k veceri Berankove.

Vsichni:

Pane, nezaslouzim si, abys ke mné pfisel, ale fekni jen slovo, a ma
duSe bude uzdravena.

Vericim bude svaté prijimdni rozdélovdno na neékolika mistech

v Katedrdle dle aktudlniho pokynu.

XIll. Agnus Dei (A. Dvorak: Requiem)

Agnus Dei, Berdnku BoZi,
qui tollis peccata mundi, Ktergy snimds hrichy suéta,
dona eis requiem sempiternam. dej jim odpocinuti vécné.
Lux aeterna luceat eis, Domine, vecnée svétlo at jim suiti, Pane,
cum sanctis tuis in aeternum, S tugmi svatgymi na veky,
quia pius es. nebotf jsi shovivavy a piny Idsky.
Requiem aeternam dona eis, Domine, Odpocinuti vecné dej jim, Pane,
et lux perpetua luceat. a suéetlo vecné at jim suiti.
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AGNUS DEI
Missa pro defunctis (chorale)
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, O Lamb of God, that takest away
miserere nobis. the sins of the world,
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, Grant them rest.
miserere nobis. O Lamb of God, that takest away
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi, the sins of the world,
dona nobis pacem. Grant them eternal rest.

BREAKING OF THE BREAD

All kneel or stand up.

HOLY COMMUNION

Main celebrant:
Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

All:
Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but only say
the word and my soul shall be healed

The Holy Communion will be distributed to the faithful in the cathedral
on several spots based on instructions.

XII. Agnus Dei (A. Dvorak: Requiem)

Agnus Dei, O Lamb of God, that takest away
quii tollis peccata mundi, the sins of the world,
dona eis requiem sempiternain. Let everlasting light shine on them,
Lux aeterna luceat eis, Domine, O Lord with your saints for ever:
cum sanctis tuis in aeternum, for you art merciful.
quia pius es. Eternal rest grant them, O Lord;
Requiem aeternam dona eis, Domine, — and let perpetual light shine upon
et lux perpetua luceat. them.

23



MODLITBA PO PRIJIMANI
VSichni stoji.

Hlavni celebrant:
Modleme se. Prosime t¢, vsemohouci Boze, za tvého sluzebnika
Vdclava, ktery odesel z tohoto svéta; at je plisobenim obéti, Kterou

v

jsme slavili, oCistén a zbaven hrichtl, a pfi vzkfiSeni at dosahne plnosti
vécnych radosti. SKrze Krista, naseho Pana.

VsSichni: Amen.

POSLEDNI ROZLOUCENI

Vsichni sedl.

SMUTECNI PROJEVY

Prezident Ceské republiky Vaclav Klaus
Ministr zahrani¢nich véci Ceské republiky Karel Schwarzenberg

Byvala ministryné zahranici USA Madeleine Albrightova

SVATOVACLAVSKY CHORAL
Text: M. V. Steyer 1683 / Napév: KSJ 1863

VSichni stoji

1. Svaty Vaclave, vévodo Ceské zemé, knize nds, pros za nas Boha,
Svatého ducha!
Kriste, eleison.

2. Tyjsidédic ceské zemé, rozpomen se na své plémeé, nedej zahynouti
nam ni budoucim, svaty vVaclave!
Kriste, eleison.

3. Pomoci my tvé zadame, smiluj se nad nami, utés smutné, zazen

vse zI¢é, svaty Vaclave!
Kriste, eleison.
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PRAYER AFTER HOLY COMUNION

All stand.

Main celebrant:

Let us pray. We pray, o almighty God, for your servant Vaclav who
left this world. And grant that he is purified and liberated from sins by
the sacrifice that we celebrated and at Resurrection he receives the
fullness of eternal joy. Through Christ, our Lord.

All: Amen.

FAREWELL CEREMONY

All sit.

CONDOLENCE SPEECHES

Vaclav Klaus, President of the Czech Republic
Karel Schwarzenberg, Minister of Foreign Affairs of the Czech Republic

Madeleine Albrightova, Ex- Minister of Foreign Affairs, USA

SAINT WEN CESLAS” CHORALE (old Czech hymn to Saint Wenceslas)
Text: M. V. Steyer 1683 / Nap¢ev: KSJ 1863

All stand

1. Svaty Vaclave, vévodo ceské zemé, KniZze nds, pros za nas Boha,
Svatého ducha!
Kriste, eleison.

2. Tyjsidédic ceské zemé, rozpomen se na sveé pléme, nedej zahynouti
nam ni budoucim, svaty vaclave!
Kriste, eleison.

3. Pomoci my tvé Zadame, smiluj se nad nami, utésS smutné, zazen

vse zI€é, svaty Vaclave!
Kriste, eleison.
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Smutecni promluva biskupa Vaclava Malého

Biskup Vaclav Maly:

S virou jsme se za naseho bratra Vaclava pomodlili a nyni se s nim
loucime. Jsme smutni a placeme, ale ne jako ti, kdo nemaji nadéji.
Nebot nasi nadéji je Kristus, Ktery je uprostied nas. V jeho jménu jsme
se shromazdili kolem naseho zemfielého bratra. VEfime, Ze nas Kristus
jednou shromazdi také ve svém Kkralovstvi, kde uz nebude rozlouceni.

A Vv této vife at je nase Gtécha.

Pokropeni a okoureni rakve

Biblicka pisen A. Dvoraka ,Pfi fekach babylonskych®

Biskup Vaclav Maly:

Pane, dobry Boze, ktery milujes zivot, dékujeme ti za naseho prezidenta
Vaclava Havla. DéKujeme ti za jeho nadéji, viru v pravdu a lasku, odvahu
chranit nejhlubsi lidské hodnoty. DEkujeme ti za radost z pratelstvi,
Kterou nam mnohym daval zaKkusit. DéKujeme ti za vSechno, co udélal
pro nasi zemi, Kulturu a divadlo, ale i mir ve svété. DEKujeme ti za jeho
usili, pevnost i radost ze Zivota. DEKujeme ti, Ze jsi nam také skrze néj
daroval moznost vybudovat svobodnou zemi. Boze, dékujeme ti za dar
jeho zivota! Otce milosrdenstvi, Boze veskeré téchy, shlédni na nasi
bolest a na nas plac a vlij nam naddji, ze ty mas moc vysvobodit ze smirti
a dovést do kralovstvi svétla a Zivota. SKrze Krista, naSeho Pana, ktery
s tebou zije a kraluje v jednoté Ducha svatého po vsechny véKy veka.
Amen.

Biskup Vaclav Maly:
Odpocinuti vé¢né dej mu, Pane,

Vsichni: a svétlo vécné at mu sviti.

Biskup Vaclav Maly:
At odpocCiva ve svatém poKoji.

VSichni: Amen.

Vyndseni rakue.
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Condolence speech of Mons. Vaclav Maly

Bishop Vaclav Maly:

We prayed for our brother Vaclav with faith and now we say farewell.
We are sad and we are crying, but not like those who don’'t have hope
because Christ is our hope and He is among us. In His name we have
gathered around our departed brother. We believe that Christ will gather
us one day in his Kingdom, and there will be no need for farewell. And
in this faith is our consolation.

The coffin is sprinkled with holy water and incensed:

Biblical pisen A. Dvoraka ,By the rivers of Babylon*

Bishop Vaclav Maly:

Good Lord, you are the one who loves life, we give you thanks for our
President Vaclav Havel. We thank you for his hope, his trust in truth and
love, for his courage to protect the deepest of human values. We thank
you for the joy experienced by those among us who could consider
him as friend. We thank you for all his achievements for the sake of our
country, our culture and theatre but also for the world peace. We thank
you for all his efforts, for keeping steady, for his joy from life. Thank
you for giving us, through him, the possibility to build up a land living
in freedom. God, we give you thanks for the gift of his life! Father of
mercies, God of all consolation, look upon our grief and see our tears.
Pour in our hearts a firm trust in your power which is able to free from
death and to bring one into the Kingdom of light and life. We ask this
through Christ, our Lord, who lives and reigns with you in the unity of the
Holy Spirit now and for ever and ever. Amen.

Bishop Vaclav Maly:
Eternal rest, grant unto him O Lord

All: and let perpetual light shine upon him

Bishop Vaclav Maly:
May he rests in peace.

All: Amen.

Coffin is being taken out.
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Latinsky zpév modlitby ,Zdravas, Kralovno®.

SALVE REGINA, Mater misericordiae.
Vita, dulcedo et spes nostra, salve.

Ad te clamamus exsules filii Hevae.

Ad te suspiramus, gementes ct flentes
in hac lacrimarum valle. Eia ergo,
Advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte. Et lesum,
benedictum fructum ventris tui,

nobis post hoc exsilium ostende.

O clemens, o0 pia, o dulcis Virgo Maria.
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CONCLUSION

Prayer sung in latine ,Hail, Holy Queen®.

SALVE REGINA, Mater misericordiae.
Vita, dulcedo et spes nostra, salve.

Ad te clamamus exsules filii Hevae.

Ad te suspiramus, gementes et flentes
in hac lacrimarum valle. Eia ergo,
Advocata nostra, illos tuos misericordes
oculos ad nos converte. Et lesum,
benedictum fructum ventris tui,

nobis post hoc exsilium ostende.

O clemens, 0 pia, 0 dulcis Virgo Maria.
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Hlavni celebrant a Kazatel:
Mons. Dominik Duka OP, arcibiskup prazsky a primas ¢esky

Prvni koncelebrant:
Kardindl Giovanni Coppa

Druhy Koncelebrant:
Kardinal Miloslav VIK

Treti koncelebrant:
Mons. Jan Graubner, arcibiskup olomoucky

Ctvrty Koncelebrant:
Mons. Giuseppe Leanza, apostolsky nuncius v Ceské republice

Koncelebruji:
Cesti a moravsti biskupové

Obrad posledniho rozlouceni vede:
Mons. Vaclav Maly, pomocny biskup prazsky

Pravodni slovo:
Mons. Tomas Holub, generalni sekretai Ceské biskupské konference

Prisluhujici jahni:

Stépan Faber, Martin Opatrny, Gilbert Antonin PliSek, O. Praem.
Lektor prvniho ¢teni: Josef Abrham
Lektori primluv:

Joel Ruml, pfedseda ERC v CR
Milos Klatik, predseda ERC ve SR
Hlavni ceremonar: Vojtéch Matl
Ucinkuiji:

Simona Houda Saturova - sopran
Jana Wallingerova - alt
Jaroslav Brezina - tenor
peter Mikulas - bas

Prazsky filharmonicky sbor:
sbormistr: Lukas Vasilek

Ceskou filharmonii diriguje: Jifi Bélohlavek
Pri liturgickych zpévech Gcinkuje: Prazsky Katedralni sbor
Kantor: Jakub Hruby

Na varhany hraje: Josef KSica
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Main celebrant and preacher:
Mons. Dominik Duka OP, Archbishop of Prague and Primas of Bohemia

First concelebrant:
Cardinal Giovanni Coppa

Second concelebrant:
Cardinal Miloslav VIK

Third concelebrant:
Mons. Jan Graubner, Archbishop of Olomouc

Forth concelebrant:
Mons. Giuseppe Leanza, Apostolic Nuncio in the Czech Republic

Concelebrating:
Czech and Moravian bishops

Farewell Ceremony leads:
Mons. Vaclav Maly Auxsiliary Bishop of Prague

Host:
Mons. Tomas Holub, Secretary General of the Czech Bishops Conference

Deacons:
Stépan Faber, Martin Opatrny, Gilbert Antonin Plisek, O. Praem.

Lector, first reading: Josef Abrham
Lectors, intercessions:

Joel Ruml, chairman Ecumenical Church Council in the Czech Republic
Milos Klatik, chairman Ecumenical Church Council in SlovaKia
Master of Ceremony: Vojtéch Matl
Music:

Simona Houda Saturova - soprano
Jana wallingerova - alt
Jaroslav Brezina - tenor
Peter Mikulas - bas

Prague Philharmonic Choir
Choirmaster: Lukas Vasilek

Czech Philharmonic Conductor: Jifi Bélohlavek
Liturgical music: Prague Cathedral Choir
Cantor: Jakub Hruby

Organs: Josef KSica
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